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Abstract 
This study, entitled "An Analytical Study of the Function of Literary Adaptation in the Design of 

Iranian Film Posters," examines the role of literary adaptation as a bridge between Persian 

literature and the visual arts. Employing a descriptive–analytical approach within a qualitative 

research framework, and based on case study and historical research methods, the study 

investigates the influence of different modes of adaptation—including free, faithful, and literal 

adaptation—on the visual and artistic characteristics of Iranian film posters. The research 

population consists of Iranian film posters, with particular emphasis on the posters of two selected 

films, The Cow and The Postman, directed by Dariush Mehrjui. The findings indicate that the 

tendency toward literary adaptation in Iranian cinema has been accompanied by indigenous 

symbolism and visual innovation, thereby reinforcing cultural identity. At the same time, it has 

faced challenges such as censorship, legal restrictions, star-centered marketing strategies, and a 

decline in creative expression. The results further demonstrate that literary adaptation has 

functioned as a creative strategy in the design of Iranian film posters, enriching their semantic 

depth while strengthening the relationship between literature, cinema, and the visual arts. 

Keywords: Persian literature, literary adaptation, Iranian cinema, poster design, cultural 

identity 
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 ادبی در طراحی پوستر سینمای ایرانمطالعه تحلیلی کارکرد اقتباس
 های گاو و پستچی از داریوش مهرجویی()پوستر فیلم

 کارشناسی ارشد، ارتباط تصویری، هنرستان هنرهای زیبا، اصفهان، ایران اصلمحمدامین طیبی

 

 چکیده
عنوان پلی به بررسی نقش اقتباس ادبی به« مطالعه تحلیلی کارکرد اقتباس ادبی در طراحی پوسترهای سینمایی ایران»این پژوهش با عنوان 

ی مطالعه موردی و ی کیفی، بر پایهتحلیلی و به شیوه -پردازد. در این راستا، با رویکرد توصیفی میمیان ادبیات فارسی و هنرهای بصری 
نماید. های تجسمی و هنری پوسترهای سینمای ایران جستجو میروش تاریخی، تأثیر انواع اقتباس آزاد، وفادار و لفظ به لفظ را بر جنبه

ها حاکی از داریوش مهرجویی است. یافته« پستچی»و « گاو»ایران با تمرکز بر دو فیلم منتخب ی آماری شامل پوسترهای سینمایی جامعه
از آن است که اگرچه گرایش به اقتباس ادبی در سینمای ایران، با نمادگرایی بومی و نوآوری بصری همراه شده و همواره هویت فرهنگی 

محوری و کاهش خلاقیت نیز مواجه بوده است. های حقوقی، ستارهدودیتهایی چون سانسور، محرا تقویت نموده است، اما با چالش
تری به آثار بصری های معنایی عمیقعنوان ابزاری خلاقانه، لایهدهند که اقتباس ادبی در طراحی پوستر سینمای ایران، بهنتایج نشان می

 .نموده استبخشیده و همواره ارتباط بین ادبیات، سینما و هنرهای تجسمی را تقویت 

 

 ادبیات فارسی، اقتباس ادبی، سینمای ایران، طراحی پوستر، هویت فرهنگی :هاواژهکلید
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 مقدمه
های فرهنگی و هنری خاورمیانه، همواره پیوند عمیقی با ادبیات فارسی ترین میراثعنوان یکی از غنیسینمای ایران، به

ها، بلکه در عناصر بصری و تبلیغاتی مانند پوسترهای سینمایی نیز نمود تنها در محتوای فیلماین پیوند نه نموده وبرقرار 
های ادبی را در طراحی گیری از گنجینهعنوان ابزاری خلاقانه، امکان بهره، به1«اقتباس ادبی»یافته است. در این میان، 

های فرهنگی کمک شناختی، جذب مخاطبان و تقویت ارزشسطح زیبایی تواند به ارتقایآورد و میپوسترها فراهم می
 کند. 

طور خاص به بررسی نقش و اهمیت ای است که بهتحلیل کارکرد اقتباس ادبی در طراحی پوسترهای ایران، مطالعه
ها بر جذب این اقتباس دنبال شرح تأثیرپردازد. این مطالعه بهاستفاده از نقش ادبیات در طراحی پوسترهای سینمای می

باشد. ها و پوسترها میهنری فیلم توجه مخاطبان، زیبایی در طراحی پوسترها، ارتقای فرهنگ و هنر در جامعه و ارزشیابی
شود که های مهم و پرکاربرد در طراحی پوسترهای سینمای ایران محسوب میبنابراین، اقتباس ادبی یکی از روش

گردد. این ها را شامل میهای گرافیکی مرتبط با فیلمهای ادبی مشهور در طراحیا، اشعار یا ایدههقولکارگیری نقلبه
ها و های پوسترهای سینمایی جذابیت بیشتری بخشیده و در جذب توجه مخاطبان به فیلمتواند به طراحیروش می

 ها نقش مهمی ایفا نماید. پوستر
با پایبندی به « اقتباس وفادار»با تغییرات خلاقانه در فرم و محتوا، « قتباس آزادا»در این پژوهش، انواع اقتباس شامل 

باشد. به عبارت دیگر، با توجه به اهمیت با نقل دقیق متن می« اقتباس لفظ به لفظ»پردازی اصلی و ساختار و شخصیت
ورت توجه به غنای ادب فارسی سو و ضرطراحی پوسترهای سینمایی برای صنعت سینما و جذب توجه مخاطبان از یک

های مبهم شود. لذا، از جنبهاز سوی دیگر، نیاز به بررسی و تحلیل کارکرد اقتباس ادبی در این نوع پوسترها احساس می
های ادبی در طراحی پوسترهای سینمایی، توان به چگونگی تأثیر و اثربخشی دقیق اقتباسو مجهول در این تحقیق می

ها در ارتقای سطح کیفی و تجسمی آثار اشاره کرد. بدین ها و نقش و اهمیت آن، استفاده از این اقتباسی انتخابنحوه
منظور منظور، پژوهش حاضر با هدف جستجوی ژانرهای سینمای ایران در توالی تاریخی و نسبت آن با ادب فارسی و به

ها، چگونگی تأثیر اقتباس ادبیِ سینمای های تجسمی آنهای تصویری و ویژگیهای ادبی در روایتتببین وجود جنبه
های ها جستجو نموده و نسبت میان ادبیات و ژانرهای سینمای ایران را بر مؤلفهایران را در طراحی پوسترهای فیلم

 کند.صوری و محتوایی دنبال می

 پیشینه پژوهش
ها در نشریات بوده ی دانشگاهی، مقالات مختلف و مصاحبهاقتباس ادبی در تئاتر و سینما تا به حال موضوع چند رساله

ها، بیش از آن که به جستجوی نظری روند هایی نیز در این زمینه منتشر شده است. اما، اغلب این پژوهشو کتاب
تاریخ اقتباس و »ی (، در مقاله1391د. از جمله، شهبا و شهبازی )اناقتباس بپردازند، متوجه کارکرد عملی آن بوده

های کوتاه را همواره بخش مهمی از ها و داستانها، نمایشنامهشده از تاریخ، رمان،آثار اقتباس«تصاحب در سینما
 های تاریخی، است. ویژه فیلمهها، اقتباس همواره راهی برای تولید انواع فیلم، باند. به بیان آنتولیدات سینمایی دانسته

، به «های ادبی و سینمایی ایراننقد مطالعات تطبیقی اقتباس در پژوهش»ای با عنوان ( نیز در مقاله1393حیاتی )
بخشیدن بندی و توصیف و تحلیل مطالعات تطبیقی اقتباس در ایران پرداخته و این مطالعات را راهی جهت توسعهدسته

 داند. یی میبه تخیل سینما

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               

1. literary adaptation 



 65           های گاو و پستچی از داریوش مهرجویی(ادبی در طراحی پوستر سینمای ایران )پوستر فیلممطالعه تحلیلی کارکرد اقتباس، اصلطیبی

 

رغم جستجوی بسیار، اگرچه تحقیقات متعددی در خصوص کارکرد اقتباس ادبی در فیلم و با این تفاسیر، علی
سینما انجام شده است، اما توجه به نقش آن در طراحی پوسترهای سینمایی مورد غفلت قرار گرفته شده است که این 

 پژوهش در صدد پرداختن به آن می باشد.

 روش
موردی و روش تاریخی گام  یی کیفی، در راستای مطالعهحاضر با تکیه بر روش تحلیلی سعی دارد به شیوه پژوهش

باشد. نگر و بر مبنای گردآوری آن، توصیفی میای بر اساس زمان گذشتهتوسعه -بردارد. لذا، از منظر هدف، کاربردی
های موردی پوسترهای ای و تحلیل نمونهمطالعات کتابخانه وشدر این راستا، با تکیه بر مبانی نظری اقتباس ادبی، از ر

های ادبی را نسبت با هنرهای تجسمی و از سوی سو نقش و تأثیر اقتباسسینمایی ایران استفاده شده است تا از یک
بررسی نگاری و تصاویر کلیدی های بازتاب فضای داستان، نمادپردازی، تایپ و حروفدیگر وجوه آن را در مؤلفه

های سینمای ایران است که به صورت هدفمند از فیلم« پستچی»و « گاو»ی آماری مورد نظر نیز پوسترهای نماید. جامعه
خوانی ژانرها در پوسترهای گزینش شده و با توجه به هم« صدوپنجاه سال اعلان و پوستر فیلم در ایران»از کتاب مرجع 

 گیرد.دبی در این میان مورد تحلیل و بررسی قرار میفیلم با ادبیات فارسی، نوع اقتباس ا

 ادبی و انواع آناقتباس -1
های تصویری، مانند پوستر، ها یا ساختارهای روایی از متون ادبی به رسانهها، تماغلب به معنای انتقال ایده« اقتباس ادبی»

تواند به غنای محتوایی اثر بینجامد و تصویرسازی، انیمیشن، عکاسی مفهومی یا طراحی گرافیک، است. این روش می
برداری تری با مخاطب برقرار کند. اقتباس، صرفاً کپیرتباط حسی یا فکری قویتر، اهای معنایی عمیقبا ایجاد لایه

(. معنای لغوی 1399دهد )هاچن، نیست، بلکه بازآفرینی خلاقانه است که اثر جدید را در بافتاری متفاوت قرار می
است و نیز در معنای  «هآتش پار»به معنای « قبس»ی عربی است؛ چراکه مصدر از واژهاقتباس به معنی گرفتن آتش 

(. در تعریفی دیگر، 1385آموختن از کسی و یا از کسی فایده و دانش گرفتن آمده است )دهخدا، گرفتن روشنایی، علم
ای با اقتباس یعنی فراگرفتن، أخذکردن، آموختن و یا فایده گرفتن از کسی، همچنین گرفتن مطلب از کتاب یا رسانه

 (. 1386تصّرف و تخلیص )معین، 
ای است که از طریق آن یک فیلم بر مبنای آثار مکتوب، از جمله رمان، کتاب اقتباس در سینما نیز به معنی شیوه

شود و در های رادیویی ساخته میهای تلوزیونی یا برنامهکمیک و نمایشنامه یا آثار تصویری و شنیداری مانند مجموعه
ای دیگر است. اقتباس در سینما عبارت است از انتخاب سانه به رسانهذات خود، تبدیل به برگردان دستمایه از یک ر

ها از طریق علائم و قراردادهای موجود در سینما موضوع یا موضوعاتی برای فیلم از منابع گوناگون ادبی و بیان آن
ته و روندی را در خود (. البته، باید در نظر داشت که کاربرد اقتباس در یک اثر، تغییر ضمنی را دربرداش1368)خیری، 

دارد که نیازمند بازاندیشی، بازشناخت و درك چگونگی این نکته است که اساساً طبیعت درام با تمام اشکال ادبی 
ی ی اقتباس است؛ به عبارت دیگر، آن مقدار از دستمایه که نویسنده، لازمه«گزینش»دیگر متفاوت است. در این راستا، 

لب موارد، دستمایه با نویسنده سر کند. در اغی ورود به اثر دراماتیک را پیدا میدارد، اجازهی اقتباسی دوست فیلمنامه
رو اقتباس متکی بر شناخت چیزهایی از هر دو قالب است که ذاتاً دراماتیک نیستند. بنابراین، نویسنده ستیز دارد؛ از این

ای ارزش امتحان تواند تشخیص دهد که چه دستمایهتر، میبا شناخت مکان و دلیل مقاومت دستمایه در برابر انتقال به
 کردن را ندارد و به چه مسائلی باید پرداخت تا اقتباس کارآمد شود.
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با این تفاسیر، باید گفت به سبب اختلاف در ساختار متفاوت متن و تصویر، همیشه مشکلاتی در برابر اقتباس از 
یکدیگر وجود دارد؛ چراکه ابزار بیان و نوع ارتباطی که این دو مقوله با  آثار ادبی و چگونگی تبدیل زبان این دو به

شوند. داستان و رو میبههایی روکنند، متفاوت است و در تبدیل شدن به یکدیگر با دشواریمخاطبان خود ایجاد می
پردازی از واژه استفاده ایده شوند؛ رمان برای بیان داستان و توصیف شخصیت وهای گوناگونی بیان میفیلم به شیوه

برد. این دو اصلِ رسانه متضاد هستند که در مقابل هم کند و فیلم برای داستان از تصویر، حرکت و ماجرا سود میمی
(. اما، اقتباس ادبی در سه نوع آزاد )بازآفرینی خلاقانه با 1368کنند و با هم همکاری ندارند )خیری، مقاومت می

مایه اثر اصلی( و لفظ به لفظ )نقل ها و درونده در فرم و محتوا(، وفادار )پایبندی به ساختار، شخصیتتغییرات گستر
 شود که در ادامه به شرح آن پرداخته می شود.دقیق متن بدون تغییر در الفاظ و ساختار( تعریف می

 1اقتباس آزاد -1-1
اسی عموماً یـک ایـده، یـک موقعیت یا یک شخصیت را از منبع ادبی اقتب ینامهی فیلمدر این نوع از اقتباس، نویسنده

های جدید و در کشاکش روابطی ای مستقل و در روایتی بدیع و با فضا، مکان، زمـان و شخصیتگرفته و آن را به گونه
است. برای مثال  هـای مختلفی بهره گرفته شدهپروراند. تاکنون در سینمای جهان، از چنین اقتباسی به شکلتازه می

ترین محصولات سینمایی به یکی از بهترین و جذاب 1994که در سال « موفق شیر شاه»توان به انیمیشن )پویانمایی( می
شکسپیر بود؛ با این «  هملت»ی معروف جهان تبدیل شد، اشاره کرد که داستان کلی آن برداشتی آزاد از نمایشنامه

گذشت. های حیوانی )شیر، کفتار، میمون و ...( میندگی آفریقایی و شخصیتهای آن در فضای زتفاوت که صحنه
ی اشاره کرد که اگرچه حاوی چند صحنه« فدریکو فلینی»اثر « ساتیریکن»هایی نظیر توان به فیلمعلاوه بر این، می

پردازی و لحن بیان، مدیون ظ صحنه، شـاعر روم باستان بوده، اما فقط از لحا«پترونیـوس»باسـتانی  ینزدیـک بـه نوشـته
سریر »که صحنه و چند حادثه را از هملت گرفته و « مارتین ریت»اثر « تابستان گم و طولانی»این نوشته است. همچنین، 

شکسپیر را به روایت کاملاً متفاوتی بدل کرده است که در ژاپن قرون وسطی « مکبـث»که « آکیرا کوروساوا»اثر « خون
ساز تغییرات اساسی در اهی ممکن است اثر اقتباسی با اثر اصلی تفاوت زیادی داشته باشد و فیلمدهد. گرخ می

ی کلی مطرح شده در متن ادبی حفظ رنگ یا جزئیات متن به وجود بیاورد، اما مضمون و ایدهپردازی، پیشخصیت
 (.1391شود؛ در این حالت اقتباس از نوع آزاد است )دیک، 

 2داراقتباس وفا -1-2
کند روح اثر اصلی را حفظ کرده و منبع ادبی را بازآفرینی کند. در این نوع ساز تلاش میدر این شیوه از اقتباس، فیلم

کند با حفظ روح اثر اصلی، تا حد ممکن منبع ادبی را در قالب سینما اقتباسی تلاش می ینامهی فیلماقتباس، نویسنده
کوشد تا کند که میگر وفادار را به مترجمی تشبیه مینتقد معروف فرانسوی، اقتباس، م«آندره بازن»تداعی نماید. 

 هایی را برای اثر اصلی در قالب تصویر سینمایی بیابد. معادل
کننده بر این بوده ساز و اقتباسرو هستیم که تمام تلاش فیلمدر این نوع از اقتباس، به شکلی نزدیک با اثر ادبی روبه

که به « کوری»ی را به همان شکل، محتوا و با حفظ حال و هوای اثر، برای مخاطبان به تصویر کشد. فیلم که اثر ادب
ها است گونه فیلمای از اینساخته شده، نمونه« ژوزه ساراماگو»ی و از روی رمان کوری نوشته« فرناندومیرِلس»ی وسیله

کتاب، تا حد زیادی حال و هوای اثر ادبی را برای مخاطبان ها و حوادث ها، شخصیتپردازیکه با وفاداری به صحنه
 کند. بازآفرینی می
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ی مشهور انگلیسی، که از روی کتابی به همین نام از نویسنده« مایکل رادفورد»ی ساخته« 1984»همچنین، فیلم 
مفاهیم انتزاعی از قبیل ی ، ساخته شده و با وجود فصول غیر دراماتیک در متن، مانند توضیحات درباره«جرج اُورول»

گفتار جدید، سوسیالیسم انگلیسی، بزه فکری، بزه چهرگی، دوفکری، خودزیستی، اصول نظری و عملی حکومت 
نظران، های دراماتیک متن، از نظر بسیاری از صاحبالیگارشی اشتراکی و ... توانسته با وفاداری نسبتاً کامل به قسمت

 یک اقتباس وفادارانه به حساب آید. زدنی از های مثالیکی از نمونه
ی ساختار ها است که بخش عمدهگونه اقتباسای دیگر از ایننیز نمونه« تونی ریچاردسون»اثر « تام جونز»فیلم 

حفظ «  جان آزبورن» یفیلم نوشته ینامههای مهم آن، در فیلمداستانی رمان، رویدادهای اصلی و بسیاری از شخصیت
ی اقتباس، در واقع اما با این حال خود فیلم ترسیم صرف رمان تام جونز نیست. در این نوع رویکرد به مسئله شده است؛

گیرد و بر اصالت و استقلال هر دو ی نمایشی، حالتی میانه مورد توجه قرار میدر برگردانِ یک متن ادبی به نسخه
کند: اقتباسی نقل می« یرکلود کری -ژان»ب خود از دیدگاه درکتا« آلن گارسیا»شود. چنانکه ی هنری تأکید میگونه

کند، تنها کند و اقتباس بسیار آزاد هم به ادبیات خیانت میکه بیش از اندازه به متن رجوع دارد، به سینما خیانت می
دارد که هر یک در این دو شکل هنری قرار  یورزد؛ زیرا در میانهاست که نه به این و نه به آن خیانت می« برگردان»

 سویی مخالف یکدیگرند. 
ساز در آن کوشیده تا ها است که فیلمنیز یکی دیگر از این نوع فیلم« میشل آلمریدا»ی ساخته« 2000هملت »فیلم 

های متن اصلی شکسپیر به همان صورت ادبی و فاخر وفادار خصوص دیالوگها و بهحد زیادی به قصه، شخصیت
هایی های خاص این دوران و در قالب شخصیتو با ویژگی 2000دادن داستان را در سال مکان رخبماند، اما زمان و 

 (.1381با ظواهر امروزی نشان داده است )جانتی، 

 1اقتباس لفظ به لفظ -1-3
مایل شدیدی ها تهای کوتاه هستند و سازندگان آنها و داستانها بیشتر منحصر به اقتباس از نمایشنامهاین نوع اقتباس

این است که اثری را که شاهکار « برسون»ی م خود دارند. شـیوهکلیات و جزئیات اثر ادبی در فیل یبه حفظ همه
توان جز این کرد؛ چراکه چنین داستانی بودنش برایش مسلم است، واقعاً بدون هیج تغییری بر پرده آورد و چگونه می

ها وابستگی بسیار عمیقی به ن تکامل یافته که قهرمانان و معنای کنش آناز نوعی شکل ادبی سرچشمه گرفته و چنا
 (. 1376سبک نویسنده دارند و قوانینش هر چند فی نفسه کاملاً مشخص است و خارج از آن هیچ اعتباری ندارد )بازن، 

سوزان » یه همین نام نوشتهای کوتاه بگونهکه اقتباسی از رمان« جیمز واتکینز» یساخته« زن سیاهپوش»فیلمی چون 
با « سیدنی لومت» یساخته« سفرطولانی به درون شب»های هایی است. فیلمهای اخیر چنین اقتباساست، از نمونه« هیل

بر اساس « مایک نیکولز»ی ساخته« ترسدچه کسی از ویرجینیا وولف می»و « یوجین اونیل»ی اقتباس از نمایشنامه
نیز از « شکسپیر»های از نمایشنامه« لارنس اولیویه»های معروف ی اقتباسو یا مجموعه« ادوارد آلبی»ای از نمایشنامه

 اند. هایی هستند که همگی بر اساس این رویکرد اقتباسی در سینمای جهان ساخته شدهدیگر فیلم
که تغییری در داستان ارد؛ بدون آنساز تمایل زیادی به انتقال جزء به جزء متن ادبی ددر این روش از اقتباس، فیلم

ساز ابداعی از خود ندارد. البته، باید این را در نظر آورد و عملاً فیلمایجاد کند، آنچه را در متن است بر روی صحنه می
گونه گیرد که اثر ادبی بسیار شاخص و ممتاز باشد و نیازی به هیچداشت که اقتباس به این شیوه تنها زمانی صورت می

 (.1376ییر در متن نمایشنامه و یا داستان احساس نشود )بازن، تغ
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 کارکرد اقتباس ادبی در سینما -2
آغاز شد. اما،  1312« دختر لر»هایی مانند شمسی با فیلم 1310ی طور رسمی از دههاقتباس ادبی در سینمای ایران به

کتاب واژه در قاب ساختارشناسی »گردد. بازمی 1350و  1340هایی عطف آن به موج نوی سینمای ایران در دههنقطه
استفاده از ادبیات به مثابه ماده »عنوان ( این جریان را به1393« )جریان اقتباس ادبی در سینمای ایران مزدا مرادعباسی

 کند. تعریف می« خام برای خلق آثار سینمایی
ها و اشعار، به های کوتاه، نمایشنامهها، داستانانند رماناقتباس ادبی در سینمای ایران به فرایند تبدیل آثار ادبی، م

ای برخوردار است، زیرا ادبیات فارسی دارای های سینمایی اشاره دارد. این فرایند در سینمای ایران از اهمیت ویژهفیلم
اندگار و تأثیرگذار بهره سازان ایرانی از این گنجینه برای خلق آثاری مای غنی و پربار است و بسیاری از فیلمتاریخچه

مند شوند، بلکه فرصتی های ادبی بهرهها و شخصیتدهد از داستانتنها به سینماگران امکان میاند. اقتباس ادبی نهبرده
تواند مخاطبان بیشتری را کند که میاین آثار در قالبی تازه و تصویری فراهم می یی دوبارهبرای بازسازی و ارائه

های جدی در ایران، از آثار نویسندگانی چون صادق هدایت و غلامحسین ساعدی صورت خستین اقتباسجذب کند. ن
بر اساس داستان کوتاه ساعدی، تحولی در سینمای هنری ایران ایجاد « ( از داریوش مهرجویی1348فیلم گاو )»گرفت. 

 (.1393ی فیلم ونیز را کسب نمود )مرادعباسی، ی جشنوارهکرد و جایزه
توان یکی از موضوعات مهم در مطالعات فیلم و ادبیات تطبیقی دانست؛ چراکه اقتباس نقش اقتباس در سینما را می

به فرایند تبدیل یک اثر ادبی، مانند رمان، نمایشنامه، داستان کوتاه و یا حتی شعر، به یک اثر سینمایی اشاره دارد. این 
ی دیگر است، بلکه شامل تغییرات خلاقانه، تفسیرهای جدید و ک رسانه به رسانهتنها شامل انتقال داستان از یفرایند نه

 شود. گاه بازآفرینی اثر اصلی نیز می
توان در چارچوب عوامل فرهنگی، اجتماعی، اقتصادی و هنری تحلیل های اقتباس در سینمای ایران را میانگیزه

دلیل پیوند عمیق با ادبیات کهن و معاصر فارسی، همواره از متون ادبی، تاریخی و مذهبی برای کرد. سینمای ایران به
های فرهنگی و هویتی: سینمای ایران اغلب ( انگیزه1جمله،  (. از1401خلق آثار سینمایی استفاده کرده است )جاهد، 

های صادق های عامیانه، و نیز آثار ادبیات معاصر، مانند رماناز متون کهن فارسی، مانند شاهنامه، مثنوی مولوی و داستان
(.  1401، کند تا هویت ملی و فرهنگی را تقویت کند )جاهدهدایت، بزرگ علوی و غلامحسین ساعدی، اقتباس می

)مجتبی راعی( با هدف بازخوانی ادبیات « مولوی»)بهرام بیضایی( یا « شاهنامه»هایی مانند ( احیای میراث ادبی: فیلم2
)داود « مختارنامه»های مذهبی و تاریخی: آثار مرتبط با زندگی ائمه مانند ( بازتاب ارزش3اند. کلاسیک ساخته شده

های اجتماعی و سیاسی: بسیاری ( انگیزه4)علی حاتمی(. « الملککمال»ای تاریخی مانند همیرباقری( یا اقتباس از داستان
های کنند؛ انتقاد از نابرابریسازان ایرانی از ادبیات برای بیان مسائل اجتماعی و انتقاد از وضعیت جامعه استفاده میاز فیلم

( بازتاب 5فغانی( در فیلمی به همین نام )داوود ملاپور(. )علی محمد ا« شوهر آهو خانم»اجتماعی، مانند اقتباس از رمان 
ی روستایی )داریوش مهرجویی( بر اساس داستان غلامحسین ساعدی، نقدی بر جامعه« گاو»های سیاسی: فیلم چالش

سراغ های ایرانی با نگاهی خلاقانه به های هنری و فرمالیستی: برخی کارگردان( انگیزه6ماندگی فرهنگی است. و عقب
« های مجیدقصه»های جدید سینمایی را تجربه کنند؛ تفسیر مدرن از متون کلاسیک، مانند روند تا فرماقتباس می

)داریوش « سارا»گرایی در روایت: فیلم ( تجربه7)کیومرث پوراحمد( که با نگاهی نو به ادبیات کودك پرداخته است. 
های ( انگیزه8)ایبسن( است که با فضای ایرانی بازآفرینی شده است. ی خانه عروسک مهرجویی( اقتباسی از نمایشنامه

های جهانی به سراغ اقتباس از ادبیات سازان ایرانی برای جلب توجه جشنوارهای: برخی فیلمالمللی و جشنوارهبین
های کوتاه از داستان )عباس کیارستمی( که با الهام« طعم گیلاس»روند؛ معرفی ادبیات ایران به جهان، مانند فیلم می



 69           های گاو و پستچی از داریوش مهرجویی(ادبی در طراحی پوستر سینمای ایران )پوستر فیلممطالعه تحلیلی کارکرد اقتباس، اصلطیبی

 

جدایی نادر از »ی نخل طلا شد، و استفاده از نمادهای جهانی، مانند فیلم ی کن برندهایرانی ساخته شد و در جشنواره
 (.1401های خانوادگی جهانی که هم در ایران و هم در غرب موفق شد )جاهد، )اصغر فرهادی( با الهام از درام« سیمین

 بی در پوسترکارکرد اقتباس اد -3
ئین بر روی سطحی بزرگ چاپ یا رسانی یا تزپوستر یک اثر گرافیکی است که برای انتقال پیام، تبلیغات، اطلاع

گیر های چشمهای کوتاه و تأثیرگذار و رنگی بصری معمولاً ترکیبی از تصاویر جذاب، متنشود. این رسانهطراحی می
 (. 1383مگز، وضوح منتقل نماید )بیسرعت و بهرا بهاست تا توجه بیننده را جلب کند و پیام 

دهندکه هر اند و نشان میهای متنوعی را تجربه کردهای از تحولات اجتماعی و هنری، سبکعنوان آینهپوسترها به
ی تری تطبیقی این منابع، درك عمیقهای روز شکل گرفته است. مطالعههای فرهنگی و فناوریسبک تحت تأثیر زمینه

ی دهنده(. تحولات فیلم و پوستر در بستر تاریخی نشان1383مگز، دهد )بیاز تحول پوستر در شرق و غرب ارائه می
همراه داشته ی سینمایی، سبک خاصی از پوستر را به تأثیر متقابل فناوری، هنر و جامعه است و تأکید دارند که هر دوره

ابزارهای تبلیغاتی در سینما، نقش حیاتی در جذب مخاطب و انتقال مفاهیم ترین عنوان یکی از اصلیاست. پوستر به
 (. 1391هایی همراه بوده است )مهرابی، ها و فرصتی بصری با چالشفیلم داشته و در سینمای ایران، این رسانه

ر طراحی پوستر است. اقتباس ادبی در پوستر به معنای بازآفرینی عناصر داستانی، نمادین یا تصویری از متون ادبی د
زند افزاید، بلکه با ایجاد ارتباط بینامتنی، مخاطب را به دنیای ادبیات پیوند میتنها به غنای مفهومی پوستر میاین فرایند نه
( انتقال مفاهیم عمیق 1توان به این موارد اشاره نمود: (. از جمله نمودهای اقتباس ادبی در پوستر می1400)بروجردی، 

صورت غیرمستقیم منتقل های کلیدی ادبیات، پیام خود را بهها یا صحنهوستر با استفاده از نمادها، شخصیتادبی: پ
های نمادین ادبیات، حس کنجکاوی ( ایجاد جذابیت بصری با عناصر روایی: طراحی پوستر با الهام از صحنه2کند. می

اقتباسی با تکیه بر ادبیات ملی، هویت فرهنگی را تقویت ( تقویت هویت فرهنگی: پوسترهای 3انگیزد. مخاطب را برمی
ی هماهنگ و پویا است که از ترکیب توان گفت که ارتباط بصری و ادبی در پوستر، یک رابطهکنند. بنابراین، میمی

کند. این قول( برای انتقال پیام استفاده میعناصر تصویری )رنگ، فرم و تایپوگرافی( و عناصر ادبی )متن، شعار و نقل
نماید دهد، بلکه عمق مفهومی و تأثیرگذاری آن را نیز تقویت میتنها جذابیت بصری پوستر را افزایش میتعامل نه

 (.1398)افشار مهاجر، 

  
 (1391. پوستر فیلم پستچی )مهرابی، 2تصویر  (1391. پوستر فیلم گاو )مهرابی، 1تصویر 
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 فیلم گاو اثر داریوش مهرجویی -3-1
از غلامحسین « عزاداران بیل»است. این فیلم از کتاب « اقتباس وفادار»(، نوعی 1348اثر داریوش مهرجویی )« گاو»فیلم 

پردازد که های اصلی و مفاهیمی چون فقر و جنون میساعدی الهام گرفته شده است و به فضای روستایی، شخصیت
ی سینمایی و تصویرسازی قومی، محور اصلی داستان را تغییر داریوش مهرجویی با استفاده از تغییرات هوشمندانه

 دهد.نمی
بازتاب فضای داستان: فضا با داستان عزاداران بیل کاملاً هماهنگی دارد؛ فقر، خرافه، انزوا و فروپاشی روانی  -

 دهد.ی روستایی را نشان مییک جامعه
 روستای را نشان دهد. نمادپردازی: اغلب ایستا، وسیع و طولانی هست تا کندی زندگی -
منظور نویس و ساده، فونت سنتی فارسی، رنگ قرمز برای عنوان بهنگاری: حروف دستتایپ و حروف -

ای از رنج و الله نظامی( با چهرهحسن )عزتبرجستگی که به سبک روستایی و بومی تأکید دارد و عکس مش
 شود.زمینه دیده میترس در پس

 (.1ی مضطرب )تصویر حسن با چهرهتصاویر کلیدی: عکس مش -
 باشد:های زیر میبا این تفاسیر، فیلم گاو با توجه به نوع اقتباس آن که وفادار است دارای ویژگی

کاری اهالی حسن، پنهانحفظ ساختار اصلی: فیلم ساختار خطی داستان ساعدی را با حفظ توالی مرگ گاو مش -
و نمادهای « عزاداران بیل»های دیگر ه است، اما با افزودن عناصری از قصهو مسخ روانی او وفادارانه نگه داشت

شدن گسترش یافته است. این اقتباس خلاقانه، جوهر ها، برای سینماییبصری، مانند زنگوله و سایه
اگزیستانسیالیستی کتاب را حفظ کرده و با فیلمبرداری در روستای بویینک قزوین، پیوستگی روایی و عمق 

 نگی را تقویت کرده است.فره
های نمادین و روانشناختی )مانند ساعدی بر تیپ« عزاداران بیل»پردازی پردازی: شخصیتوفاداری به شخصیت -

الله انتظامی و با بازی عزت« گاو»اقتصادی( استوار است که در فیلم -مش حسن، نماد وابستگی عاطفی
تر شده است. حسن )از ایستا به پویا( عمیقی مشکاوانههای ساعدی حفظ و با تأکید بر تحول رواندیالوگ

اند، اما با عمق پرست و منفعل کتاب را نگه داشتههای خرافههای فرعی )مش اسلام و کدخدا( تیپشخصیت
 کنند.روانی را وفادارانه منتقل می-سینمایی، جوهر فلاکت اجتماعی

ی ایران زدهساعدی، بازتاب روستای فقیر و خرافه« ان بیلعزادار»پایبندی به فضای تاریخی و فرهنگی: فضای  -
با لوکیشن بویینک قزوین، تصاویر « گاو»با رئالیسم جادویی )مرگ، وهم و فلاکت( است که فیلم  1340ی دهه
های عامیانه و روابط ها( وفادارانه بازسازی کرده است. دیالوگوسفید و نمادهای بصری )زنگوله، سایهسیاه

 حسن را با رئالیسم سینمایی به تصویر کشیده است.ای، نقد مدرنیزاسیون ناقص پهلوی را حفظ کرده و مشلهقبی
توان گفت که در وصف ادبی، اقتباس وفادار از کتاب با این تفاسیر، در شرح نسبت میان وصف ادبی و بصری می

های اصلی و مفاهیمی چون ی روستایی، شخصیتعزاداران بیل )غلامحسین ساعدی( الهام گرفته شده است که به فضا
ی سینمایی و تصویر سازی قومی، محور پردازد و داریوش مهرجویی با استفاده از تغییرات هوشمندانهفقر و جنون می

حسن و اهالی روستا( های اصلی )مش، در پوستر شخصیتدهد. در وصف بصری )پوستر(اصلی داستان را تغییر نمی
های کهنه و پایینی پوستر با حالات خمیده و تعاملی نشان داده شده و فقر در سادگی بصری و لباس-انیدر بخش می

ای، ی سینمایی با چاپ نقطهحسن، پس از مرگ گاو منعکس شده است. تغییرات هوشمندانهی مشجنون در چهره
حفظ شده و لذا هویت داستانی را « گاو» یهای سنتی و تایپوگرافی برجستهمینیمالیسم و تصویرسازی قومی لباس

 (.1کند )جدول تقویت می
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 . فیلم گاو اثر داریوش مهرجویی1جدول 
 منبع ادبی اقتباس سال ساخت کارگردان نام فیلم

 1348 داریوش مهرجویی گاو

اقتباس وفادار از کتاب عزاداران بیل از غلامحسین ساعدی الهام 
های اصلی و مفاهیمی شخصیتگرفته که به فضای روستایی و 

پردازد و داریوش مهرجویی با استفاده از چون فقر و جنون می
ی سینمایی و تصویرسازی قومی محور اصلی تغییرات هوشمندانه

 دهد.داستان را تغییر نمی

 تصاویر کلیدی نگاریتایپ و حروف نمادپردازی بازتاب فضای داستان نام فیلم

 گاو

عزاداران بیل فضا با داستان 
کاملاً هماهنگی دارد؛ فقر، 

خرافه، انزوا و فروپاشی روانی 
ی روستای را نشان یک جامعه

 دهد.می

اغلب ایستا، وسیع و 
طولانی هست تا کندی 
زندگی روستای را نشان 

 دهد.

نویس و ساده، فونت حروف دست
سنتی فارسی، رنگ قرمز برای 

منظور برجستگی که به عنوان به
وستایی و بومی تأکید دارد سبک ر

الله حسن )عزتو عکس مش
ای از رنج و ترس نظامی( با چهره

 شود.زمینه دیده میدر پس

ی حسن با چهرهعکس مش
 مضطرب

 اثر داریوش مهرجویی« فیلم پستچی» -3-2
الهام گرفته شده است. « بوشنرگئورك »ی نوشته« ویتسک»ی ( از نمایشنامه1351اثر داریوش مهرجویی )« فیلم پستچی»

 است.« اقتباس آزاد»داریوش مهرجویی آثار را با توجه به بافت فرهنگی و اجتماعی ایران هماهنگ کرده و لذا از نوع 
ی نامشروع همسرش برد، پس از آگاهی از رابطهبازتاب فضای داستان: تقی پستچی که از ناتوانی جنسی رنج  می -

رساند. این داستان تضادهای طبقاتی، فروپاشی ر اوج آشفتگی روانی او را به قتل میوارد، دبا مهندس تازه
 کشد.ی سنتی را  به تصویر میاخلاقی و بحران هویت در جامعه

های های سیاه، حس محصوریت و تضاد بین سنت )سایهبندی عمودی و حاشیهنمادپردازی: پوستر با ترکیب -
و  70ی کند. این طراحی با الهام از پوسترهای اروپایی دههسی( را القا میارگانیک( و مدرنیته )عناصر هند

 دهد.های اصلی فیلم را بازتاب میهای نمادین ایرانی، فضای روانی و تماستفاده از رنگ
تر برای اطلاعات های سادهنگاری: تایپوگرافی پوستر از فونت نستعلیق برای عنوان اصلی و فونتتایپ و حروف -

 ی تلفیق سنت و مدرنیته است.دهندهکند که نشانی استفاده میفرع
تصاویر کلیدی: شامل پرتره نمادین شخصیت اصلی با عینک رنگی )نماد اختلال روانی(، عناصر هندسی )نماد  -

 (.2شوند )تصویر های ارگانیک )نماد جنون و طبیعت( میمدرنیته( و سایه
 باشد:های زیر میکه آزاد است دارای ویژگی فیلم پستچی با توجه به نوع اقتباس آن

سازی نمادها و ترکیب تصاویر مثبت مانند گل و نور با نمادهای تغییر در فرم و محتوا: در فیلم، مهرجویی با بومی -
تر خلق کرده و ضمن حفظ مضامین نابرابری و جنون، به مسائل اجتماعی و ، فضایی آرام«ویتسک»تاریک 

 پردازد.رانی میی ایروانی جامعه
سازی تصاویر، فضایی نو خلق کرده و ضمن حفظ بازآفرینی خلاقانه با حفظ اصول اصلی اثر: مهرجویی با بومی -

 پردازد.ی ایرانی میعدالتی و هویت، به مسائل جامعهو مضامین بی« ویتسک»ی شناسانهساختار تخیل
فضا، از پادگان آلمانی به روستای ایرانی، و ها و سازی شخصیتتطبیق با فرهنگ و جامعه هدف: بومی -

ی در حال گذار ایران تبدیل کرده سازی نابرابری طبقاتی و فشار اقتصادی، فیلم را به نقدی بر جامعهبرجسته
 اند.های محلی و روابط سنتی، تطبیق فرهنگی کاملی را شکل دادهاست. دیالوگ
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ی تصاویر خیالی ای از تعامل بینافرهنگی است که با مقایسهنمونه« پستچی»تعامل بینافرهنگی و بینامتنی: اقتباس  -
دهد. مهرجویی از طریق های فرهنگی و اجتماعی را نشان می)ایرانی(، تفاوت« پستچی»)آلمانی( و « ویتسک»

های گتعامل بینامتنی، عناصر غربی و ایرانی را ترکیب کرده و بازتاب مسائل انسانی، مانند عدالت، را در فرهن
 کشد.مختلف به تصویر می

را به « پستچی»ی ژیلبر دوران، تصاویر شناسانهی تخیلنقد و تفسیر مدرن از متون کلاسیک: با استفاده از نظریه -
دهد که دهد. این تحلیل نشان میارائه می« ویتسک»های روزانه و شبانه تقسیم کرده و نقدی مدرن از رژیم

 کند.ها بر تصاویر اثر گذاشته و تفسیری معاصر از متن کلاسیک بوشنر فراهم میسچگونه شرایط اجتماعی و تر
توان گفت که در وصف ادبی، این فیلم اقتباس آزاد از با این تفاسیر، در شرح نسبت میان وصف ادبی و بصری می

ی و بحران هویت در جامعه اخلاقیطبقاتی،  ی گئورك بوشنر است. این داستان تضادهایی ویتسک نوشتهنمایشنامه
ی های تضاد طبقاتی، اخلاقی و بحران هویت از طریق چهرهکشد. در وصف بصری )پوستر( نیز تمرا به تصویر میسنتی 

شوند. اقتباس آزاد و هماهنگی با فرهنگ ایران مرد با عینک و پرچم کوچک، نماد تعارض و هویت دوگانه، منتقل می
 شود )جدولآمیزی خاص )سبز و سیاه( منعکس میتوان گفت که در سبک طراحی و رنگما میدر متن پوستر نیست، ا

2.) 

 . فیلم پستچی اثر داریوش مهرجویی2 جدول
 منبع ادبی اقتباس سال ساخت کارگردان نام فیلم

 1351 داریوش مهرجویی پستچی

ی ی ویتسک نوشتهاقتباس آزاد؛ این فیلم از نمایشنامه
بوشنر، الهام گرفته شده است. داریوش گئورک 

مهرجویی اثر را با توجه به بافت فرهنگی و اجتماعی 
 ایران هماهنگ کرده است.

 تصاویر کلیدی نگاریتایپ و حروف نمادپردازی بازتاب فضای داستان نام فیلم

 پستچی

تقی پستچی که از ناتوانی جنسی 
برد، پس از آگاهی از رنج  می

نامشروع همسرش با ی رابطه
وارد، در اوج آشفتگی مهندس تازه

رساند. این روانی او را به قتل می
داستان تضادهای طبقاتی، 

فروپاشی اخلاقی و بحران هویت 
ی سنتی را به تصویر در جامعه

 کشد.می

بندی نمادپردازی پوستر با ترکیب
های سیاه، حس عمودی و حاشیه

محصوریت و تضاد بین سنت 
های ارگانیک( و مدرنیته )عناصر )سایه

کند. این طراحی با هندسی( را القا می
 ۷۰ی الهام از پوسترهای اروپایی دهه

های نمادین ایرانی، و استفاده از رنگ
های اصلی فیلم را فضای روانی و تم

 دهد.بازتاب می

تایپوگرافی پوستر از 
فونت نستعلیق برای 

عنوان اصلی و 
رای تر بهای سادهفونت

اطلاعات فرعی استفاده 
ی دهندهکند که نشانمی

تلفیق سنت و مدرنیته 
 است.

شامل پرتره نمادین شخصیت 
اصلی با عینک رنگی )نماد 

اختلال روانی(، عناصر 
هندسی )نماد مدرنیته( و 

های ارگانیک )نماد سایه
 شوند.جنون و طبیعت( می

 گیرینتیجه
تری به آثار های معنایی عمیقعنوان ابزاری خلاقانه، لایهپوستر سینمای ایران، به دریافتیم که اقتباس ادبی در طراحی

دهد که اقتباس کند. این پژوهش نشان میبخشد و ارتباط بین ادبیات، سینما و هنرهای تجسمی را تقویت میبصری می
ای )از متن به های رسانهاثر، چالش تنها بازآفرینی خلاقانه است، بلکه با حفظ اصول اصلیدر پوسترهای ایرانی نه

  .کندتصویر( را نیز حل می
عنوان صرفاً بازنمایی تصویری روایت فیلم نیست، بلکه به« پستچی»دهند که پوستر فیلم های پژوهش نشان مییافته

بی و فیلم اقتباسی های گرافیکی، به بازتولید و تفسیر مفاهیم اثر ادگیری از ظرفیتمتنی مستقل و چندلایه، با بهره
ی ویتسک آشکار ساخت که ی اقتباس فیلم از نمایشنامهپردازد. تحلیل عناصر بصری پوستر در کنار بررسی شیوهمی



 73           های گاو و پستچی از داریوش مهرجویی(ادبی در طراحی پوستر سینمای ایران )پوستر فیلممطالعه تحلیلی کارکرد اقتباس، اصلطیبی

 

های متناسب شود، بلکه در سطح زبان بصری نیز دستخوش دگرگونیفرایند اقتباس، تنها به انتقال روایت محدود نمی
ای میان ادبیات، سینما و طراحی عنوان حلقهرو، پوستر بهشود. از ایناریخی ایران میی فرهنگی، اجتماعی و تبا زمینه

 کند. گرافیک، نقش مؤثری در بازآفرینی معنا و هدایت دریافت مخاطب ایفا می
دهند که داریوش مهرجویی در اقتباس آزاد از ویتسک، ضمن حفظ مضامین نتایج پژوهش همچنین نشان می

از جمله بحران هویت، نابرابری اجتماعی، فروپاشی اخلاقی و فشارهای روانی، این مفاهیم را با شرایط بنیادین اثر، 
فرهنگی و اجتماعی جامعه ایران بازتفسیر کرده است. این رویکرد در طراحی پوستر نیز انعکاس یافته و از طریق 

ها و وضعیت یته، آشفتگی ذهنی شخصیتبندی، رنگ، تایپوگرافی و نمادهای تصویری، تقابل سنت و مدرنترکیب
ای استعاری و فشرده بازنمایی شده است. در نتیجه، زبان بصری پوستر نه در مقام توصیف اجتماعی جامعه به شیوه
 کند. های معنایی فیلم را تقویت و تکمیل میای، لایهعنوان نظامی نشانهمستقیم روایت، بلکه به

گیری هویتی مستقل ساز شکلتواند زمینهدهد که اقتباس آزاد میژوهش نشان میاز منظر مطالعات اقتباس، این پ
گیری از ی مفهومی متن مبدأ، با بهرهدر اثر سینمایی و بازنمایی گرافیکی آن باشد؛ هویتی که ضمن وفاداری به هسته

ی میان متن ادبی، فیلم و ، رابطهدهد. بنابراینهای بومی، نیازها و اقتضائات فرهنگی مخاطب جدید را پاسخ میمؤلفه
ای خطی و بازتابی دانست، بلکه این سه رسانه در فرایندی بینامتنی و بینافرهنگی، به تولید معانی توان رابطهپوستر را نمی
 شوند. ای نو از روایت منجر میتازه و تجربه

ای تبلیغاتی نیست، ثار اقتباسی، تنها رسانهدر مجموع، پژوهش حاضر بر این نکته تأکید دارد که پوستر سینمایی در آ
شناختی، در شناختی و زیباییهای نشانهشود که با استفاده از ظرفیتبلکه بخشی از ساختار تفسیری اثر محسوب می

ادبی،  ی تطبیقی میان متنرو، مطالعهکند. از اینها به زبان تصویر نقش اساسی ایفا میبازآفرینی مفاهیم ادبی و انتقال آن
ای هنر، ادبیات، سینما و ارتباطات بصری بگشاید و رشتههای میانای را در پژوهشهای تازهتواند افقفیلم و پوستر می

 تر جایگاه طراحی گرافیک در فرایند اقتباس هنری فراهم سازد.زمینه را برای تحلیل عمیق

 منابع
 . تهران: انتشارات فاطمی.انتاریخ طراحی گرافیک ایر(. 1398افشارمهاجر، کامران. )

 )محمد شهبا، مترجم(. تهران: انتشارات هرمس. سینما چیست(. 1376بازن، آندره. )

 . تهران: انتشارات فرهنگ ایلیا.پوسترهای سینمای ایران(. 1400بروجردی، بهنام. )

الله نوری، مترجم(. تهران: سازمان مطالعه )ناهید اعظم فراست و غلامحسین فتح تاریخ طراحی گرافیک(. 1383بی. مگز، فیلیپ. )

 ها )سمت(.و تدوین کتب علوم انسانی دانشگاه

 )ایرج کریمی، مترجم(. تهران: انتشارات بیدگل. شناخت سینما(. 1381جانتی، لوئیس. )

 . تهران: انتشارات ایجاز.ایرانگفتگوهایی پیرامون اقتباس ادبی در سینمای (. 1401جاهد، پرویز. )

 .97-69(، 27)7، نقد ادبیهای ادبی و سینمای ایران. (. نقد مطالعات تطبیقی اقتباس در پژوهش1393حیاتی، زهرا. )

 . تهران: انتشارات سروش.نامهاقتباس برای فیلم(. 1368خیری، محمد. )

 ات دانشگاه تهران.. تهران: انتشارنامه دهخدالغت(. 1385اکبر. )دهخدا، علی

 )حمیدرضا احمدی لاری، مترجم(. تهران: نشر ساقی. آناتومی فیلم(. 1391دیک، برنارد اف. )

 .24-15(، 2)17، هنرهای زیبا(. تاریخ اقتباس و تصاحب در سینما. 1391و شهبازی، غلامرضا. ) ،شهبا، محمد

 . تهران: انتشارات سوره مهر.سینمای ایرانساختارشناسی جریان اقتباس ادبی در (. 1393مرادعباسی، مزدا. )

 . تهران: انتشارات زرین.فرهنگ معین(. 1386معین، محمد. )
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 )بهروز تورانی، مترجم(. تهران: نشر نظر. صدوپنجاه سال اعلان و پوستر فیلم در ایران(. 1391مهرابی، مسعود. )

 .مترجم(. تهران: انتشارات مرکز)مهسا خداکرمی،  ای در باب اقتباسنظریه(. 1399هاچن، لیندا. )
 

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               

 :های گاو و پستچی پوستر سینمای ایران )پوستر فیلم ادبی در طراحیمطالعه تحلیلی کارکرد اقتباس(. 1405. )اصل، محمدامینبیطیاستناد به این مقاله

 .74-62(، 4)1، فصلنامه رهاورد هنر. از داریوش مهرجویی(
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